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АНАЛИЗ ТИПИЧНЫХ ОШИБОК  РУССКОЯЗЫЧНЫХ СТУДЕНТОВ  

В ТЕКСТАХ НА НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ  

С ПОМОЩЬЮ УЧЕНИЧЕСКОГО КОРПУСА ПАКТ 
 

Аннотация: в эру цифровизации образования внимание преподавателей иностранных язы-

ков все чаще обращается к лингвистическим корпусам, в частности, корпусам ученических 

текстов, потенциал и важность которых в изучении и преподавании иностранных языков 

сложно переоценить. Цель статьи заключается в освещении возможностей ученического 

корпуса ПАКТ (Петрозаводский аннотированный корпус текстов), содержащего письменные 

работы на иностранном языке, для анализа типичных ошибок студентов. Авторы статьи 

представляют составленные на основе корпуса графики, отражающие распределение ошибок 

по классам. График ошибок студентов с 1-го по 5-й курс дает наглядное представление 

о том, что к концу обучения в вузе грамматические ошибки уходят на второй план, но растет 

количество стилистических, логических, дискурсивных и лексических ошибок. Количество 

лексических, орфографических, пунктуационных ошибок и ошибок на порядок слов превы-

шает другие классы, оставаясь высоким на всем протяжении обучения с 1-го по 5-й курс. 

Причины этого во многом связаны с интерференцией как с родным русским языком, так 

и с первым иностранным – английским. Корпус ПАКТ призван помочь преподавателям в 

профилактике ошибок обучающихся, а студентам дает возможность самостоятельной работы 

над ошибками и помогает выстроить индивидуальную траекторию обучения. 
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TYPICAL ERRORS ANALYSIS BY RUSSIAN-SPEAKING STUDENTS  

IN GERMAN TEXTS IN THE LEARNER CORPUS PACT 
 

Abstract: in the digitalization era, the attention of foreign language teachers is increasingly turned 

to linguistic corpora, in particular, learner corpora. The corpora potential and importance in foreign 

language learning and teaching can hardly be overestimated. The aim of this paper is to present the 

possibilities of PACT (Petrozavodsk Annotated Corpus of Texts), a Corpus of Student Writings 

in a foreign language, for analyzing students' typical errors. The authors of the paper present dia-

grams based on the corpus, showing the distribution of errors by grade. The graph of students' er-

rors from 1st to 5th year gives a clear idea that by the end of the studies grammatical errors go into 

the background, but the number of stylistic, logical, discursive and lexical errors increases. 

The number of lexical, orthographic, punctuation and word order errors exceeds other classes, re-

maining high throughout the whole study period from the 1st to the 5th year. The reasons for this 

are largely due to interference with both the native Russian language and English as the first foreign 

language. The PACT corpus helps teachers in preventing learners' errors, and gives students the op-

portunity to work independently on their errors and to design an individual educational trajectory. 

Keywords: corpus linguistics, learner corpus, corpus of student writings, language errors, German 
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Корпусная лингвистика вошла в современную научную парадигму относи-

тельно недавно, но совершила в ней революционный переворот. «В узком 

смысле – это всего лишь наука о том, как создавать корпуса и как ими пользо-

ваться, но она претендует на гораздо большее, на роль новой идеологии науки 

о языке» [5]. Появление лингвистических корпусов привело к созданию  осно-

ванной на их  использовании технологии – так называемого  Data Driven 

Learning, т. е. обучения с применением баз данных. Эта технология привлекает 

внимание все большего числа преподавателей иностранных языков разных 

стран [2; 9; 10; 11], поскольку она «открывает большие возможности, фокуси-

руя внимание на отдельной  личности, ее талантах, а также и ее проблемах» [5; 
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10]. Таким образом, тема цифровизации образования и обучения с применени-

ем баз данных становится все более популярной. 

Материалы и методы 

Задачами данного исследования явились сбор материала, разметка текстов, 

классификация ошибок, создание таблиц и диаграмм, иллюстрирующих ча-

стотность  конкретных грамматических, орфографических, пунктуационных 

и лексических ошибок, а методом – сопоставительный анализ выявленных 

ошибок и попытка их объяснения. 

В последнее время во многих странах ведутся работы по созданию специ-

альных  учебных, или ученических, корпусов, в которых фиксируются тексты, 

написанные школьниками или студентами, изучающими иностранный язык. 

В Петрозаводском государственном университете сегодня активно развивается 

корпус ученических текстов ПАКТ (Петрозаводский аннотированный корпус 

текстов),  содержащий разделы на немецком и французском языках. 

Первым  шагом создания корпуса стал сбор электронных текстов для фор-

мирования базы данных письменного языка обучающихся. Студенты принима-

ют активное участие в наполнении корпуса: бо́льшая часть текстов загружена 

самими авторами. Ряд студентов участвуют и в дальнейшей обработке массива 

текстов, одновременно собирая материал для своих научных исследований. 

Вторым шагом является разметка, или аннотирование текстов, которое 

осуществляется при сотрудничестве с IT-специалистами. Этот процесс и свя-

занные с ним проблемы уже получили освещение в ряде статей [1; 3; 4; 8].  Ча-

стеречная разметка корпуса ПАКТ выполняется автоматически на этапе загруз-

ки текста в базу данных. Затем в загруженных студенческих текстах с помощью 

специально созданного для этих целей классификатора выявляются и система-

тизируются допущенные ошибки. Это аннотирование ошибок осуществляется 

вручную. В классификацию входят  90 элементов, в соответствии с которыми 

фиксируются определенные типы ошибок:  грамматические, лексические, дис-

курсивные, орфографические и пунктуационные. Данная разметка дает воз-

можность преподавателям анализировать допущенные студентами ошибки 

и затем составлять тесты и упражнения для всей группы и для отдельных сту-

дентов, направленные на отработку того или иного навыка использования язы-

ка. Благодаря такой классификации студенты могут самостоятельно анализиро-

вать свои ошибки и, включив рефлексию, углубленно работать над материалом, 

еще недостаточно освоенным.  

 По состоянию на июнь 2022 г. в корпусе ПАКТ аннотированы немецко-

язычные тексты объемом около 300 тыс. токенов. 

Следующим этапом  явилось генерирование таблиц, графиков и диаграмм 

ошибок разного характера, допущенных студентами в проанализированных 

текстах. Полученные результаты позволяют провести анализ типичных ошибок 

русскоязычных студентов в созданных ими текстах на немецком языке. 

Результаты исследования 

С помощью статистики ошибок в текстах одного конкретного обучающе-

гося можно проследить индивидуальную траекторию усвоения немецкого язы-

ка каждым студентом, что дает возможность указать ему на типичные для него 
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ошибки с тем, чтобы самостоятельно поработать над  определенным граммати-

ческим материалом или той или иной лексической темой. На рисунке 1 пред-

ставлена диаграмма, визуализирующая  количество ошибок в письменных ра-

ботах одной из студенток, изучающей немецкий как основной язык второй год.   

 

 
Рис. 1. Ошибки в работах студентки 

 

Fig. 1. Mistakes in a female student’s worksheets 

 

Так, студенту, диаграмма ошибок которого представлена на рис. 1, может 

быть рекомендовано обратить внимание на повторяющиеся ошибки в правопи-

сании имен существительных и в пунктуации, а также даны дополнительные 

упражнения на использование неопределенного артикля, склонение существи-

тельных и прилагательных и на порядок слов в придаточном предложении.     

Преподавателей несомненно заинтересует также общая статистика ошибок 

у студентов по разным годам обучения. Таблицы, графики и диаграммы визуа-

лизируют полученный материал, они обеспечивают доступ к сложным ком-

плексам данных и облегчают их анализ. 

Диаграмма на рисунке 2 позволяет наглядно увидеть динамику в ошибках, 

допускаемых студентами  с первого по пятый курс (рис. 2). На диаграмме пред-

ставлены укрупненные группы ошибок, однако при глубоком анализе целесо-

образно обратиться к подробным таблицам, в которых представлены все 90 

разрядов классификации ошибок в корпусе (см. табл.).  
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Рис. 2. Распределение ошибок в работах студентов с 1-го по 5-й курс, % 

 

Fig. 2. Distribution of errors in the works of students from 1st to 5th year, %  

 

 

Отрывок из таблицы данных по ошибкам группы 123  

(второй год обучения) 

 

Excerpt from the error data table for group 123 (second year) 

 

Тип ошибки Количество ошибок 

Орфография 194 

Выбор лексемы 173 

Пунктуация 129 

Склонение прилагательных 125 

Неопределенный артикль 113 

Пропуски 105 

Склонение существительных 89 

Обратный порядок слов 80 

Порядок слов в придаточном предложении 60 

Определенный артикль 53 

Род существительного 53 

Форма множественного числа 53 
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Спряжение 50 

Лишние элементы 43 

Инфинитивные конструкции с zu 42 

Прямой порядок слов 41 

Личные местоимения 33 

Претеритум 29 

Союзы 28 

Притяжательные местоимения 27 

Выбор предлога 27 

Рамочные конструкции 20 

Образование сложных слов 20 

Возвратные местоимения 19 

 

Такая статистика позволяет сделать важные выводы, имеющие практиче-

ское значение. Даже при беглом просмотре диаграммы видно, что возрастаю-

щая динамика по курсам проявляется в ошибках на выбор лексики, на исполь-

зование лишних элементов (например, случайный повтор слов), логику, про-

пуски, пунктуацию и стиль. Явное снижение количества ошибок к завершаю-

щему курсу наблюдается в образовании форм множественного числа, исполь-

зовании артиклей, предлогов, склонении существительных и прилагательных, 

спряжении глаголов, т. е. в грамматических темах.  

Приступая к анализу ошибок, следует учитывать тот факт, что в Институте 

иостранных языков ПетрГУ немецкий язык студенты начинают изучать с нуля 

на первом курсе. В школе подавляющее большинство изучали английский как 

первый иностранный язык на протяжении  10 лет и сдавали по этому предмету 

единый государственный экзамен. С одной стороны, у этих студентов уже име-

ется богатый опыт в изучении иностранного языка, с другой – у них очень ча-

сто включается не только первичная интерференция, но и вторичная, т. е. 

в нашем случае применение правил, свойственных английскому языку, к анало-

гичным элементам немецкого языка. Так, например, большое количество орфо-

графических ошибок, наблюдаемых на 1-м курсе, – написание немецких имен 

существительных не с прописной, а со строчной буквы (рис. 3). Немецкий язык 

– единственный в мире, в котором все имена существительные пишутся с про-

писной буквы, следовательно, студентам необходимо постоянно особое внима-

ние обращать на этот факт. Примечательно, что студенты, изучавшие в школе 

немецкий язык даже в качестве второго, таких ошибок не делают, а к 5-му году 

обучения у всех студентов  количество таких ошибок  стремится к нулю. 
 

 
 

Рис. 3. Пример ошибки первокурсника на написание имени существительного 

 

Fig. 3.  Example of a first-year student's mistake in spelling a noun 
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Влияние английского языка видно и в написании слов с буквами F и  V 

(for вместо vor), С и К (Music вместо Musik), а также в ошибках на написание 

буквосочетания sch. Кроме того, рассеянное  внимание и дефицит времени мо-

гут влиять на орфографию, вызывая огромное количество опечаток, отнюдь 

не всегда свидетельствующих об отсутствии определенных знаний (рис. 4).  

 

 

 
Рис. 4. Примеры орфографических ошибок в текстах первокурсников 

 

Fig. 4.  Examples of spelling mistakes in the texts of first-year students 

 

Анализ орфографических ошибок показал также, что в результате первичной 

интерференции русскоязычные студенты иногда не обращают внимания на 

смыслоразличительную  роль долготы и краткости немецких гласных, в связи 

с чем страдает правописание слов: не учитывается тот факт, что после краткого 

гласного согласные удваиваются (offen – Ofen), а долгие гласные могут на 

письме оформляться различно (Segel, Siegel, siehst, See, sehen).  

Нужно помнить и о том, что современные встроенные программы проверки 

правописания автоматически оформляют тексты, иногда без ведома автора 

управляя его орфографией, в результате чего появляются ошибки, как, напри-

мер, замена wird на ward, Musik на Music и т. д.  

Из графика видно, что на протяжении всего времени обучения у студентов 

наблюдается несоблюдение пунктуационных правил: стремясь к экономии вре-

мени и усилий, они не ставят точку в конце предложения, пренебрегают запя-

тыми, вопросительными и восклицательными знаками. Очень большое количе-

ство пунктуационных ошибок у первокурсников связано с интерференцией 

с родным русским языком: практически все студенты выделяют выражение zum 

Beispiel (например) и другие вводные слова с двух сторон запятой по примеру 

русского языка, хотя в немецком языке запятая после таких слов не ставится.  

На грамматическом уровне наблюдаются ошибки разного рода, например, 

в употреблении артикля. В русском языке артикль не нужен, так как окончания 

имени существительного указывают на его род, число и падеж, а в немецком 

эту функцию выполняет артикль – сопроводитель имени существительного. 

Опущение артикля приводит в немецком к такому же результату, как если бы 

мы в русском языке использовали существительные без окончания, что вызвало 

бы у русского удивление.  Неправильный выбор определенного или неопреде-

ленного артикля может быть вызван либо недостаточной освоенностью правил, 

либо вторичной интерференцией: правила употребления артикля в немецком 

и английском могут и не совпадать. Так, например, имя существительное в ро-
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ли предикатива, обозначающее профессию, в немецком языке должно употреб-

ляться без артикля, а в английском – с неопределенным артиклем: Er ist Lehrer. 

He is a teacher (рис. 5). 

 

 
 

Рис. 5. Пример тега ошибки на употребление неопределенного артикля 

 

Fig. 5.  Example of an error tag «Indefinite article» 

 

К другим частотным ошибкам на морфологическом уровне можно отнести 

неверный выбор грамматического рода, который в большинстве случаев следу-

ет запоминать наизусть, поскольку в немецком языке он чаще всего не мотиви-

рован. В отличие от русского языка, грамматический род напрямую связан 

с окончанием имени существительного. Склонение имен существительных, об-

разование форм множественного числа, склонение имен прилагательных также 

вызывают трудности у русскоязычных студентов (рис. 6). 

 

 
Рис. 6. Пример грамматических и орфографических ошибок из корпуса 

 

Fig. 6.  Example of grammatical and spelling errors from the corpus 
 

На синтаксическом уровне в первую очередь вызывает затруднения поря-

док слов в немецком предложении, связанный с наличием в нем рамочной кон-

струкции. В простом повествовательном предложении финитный глагол распо-

лагается всегда на втором месте, а отделяемая приставка или инфинитив второ-

го глагола ставится в конце, что особенно на начальной стадии изучения 

немецкого дается не сразу. Совершенно чуждой и русскому, и английскому 

языкам является позиция финитного глагола в конце придаточного предложе-

ния, что вызывает достаточно много ошибок у русскоговорящих студентов 

(рис. 7). 

 
Рис. 7. Пример синтаксической ошибки из корпуса 

 

Fig. 7.  Example of a syntax error from the corpus 
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На лексическом уровне самой распространенной и, так сказать, почти «не 

изживаемой» на всем протяжении обучения  ошибкой, как следует из графиков, 

является неправильный выбор лексемы, которая может возникать как в резуль-

тате вторичной, так и первичной интерференции. Похожие по звучанию в ан-

глийском и немецком  языках слова смешиваются, например Bildung и building, 

when и wann, bekommen и become, weil и while, что приводит к искажению 

смысла.  

Однако наиболее распространенной является эта ошибка при первичной  

интерференции: русскоязычные студенты видят, что одни слова в русском язы-

ке регулярно совпадают с другими в немецком, и в их сознании возникает 

представление о таких постоянных соответствиях. Но в определенный момент, 

когда в немецком языке соответствие нарушается, а русскоговорящие обучаю-

щиеся предполагают его, исходя из привычной сочетаемости слов родного язы-

ка, они переносят ее на немецкий язык. Чаще всего студенты, создавая тексты, 

переводят свои мысли с русского на немецкий и,  заглядывая в словарь в поис-

ках нужного слова, не учитывают того факта, что большинство слов во всех 

языках многозначны, а многозначность в разных языках отнюдь не совпадает, 

к тому же многие слова тяготеют к сочетанию с определенными лексемами. 

Например, в русском языке глагол «принимать» может сочетаться с существи-

тельными «меры», «решение», «лекарство», «гостей», «за основу» и т. д., в ре-

зультате чего мы имеем дело с привычными для его носителей традиционными 

коллокациями,  которые отнюдь не совпадают с традиционными для немцев 

словосочетаниями (Maßnahmen treffen, Entscheidung treffen, Arznei einnehmen, 

Gäste empfangen, als Grundlage nehmen). В корпусе ПАКТ есть множество курь-

езных примеров ошибок, вызванных неверным выбором лексемы: Holz stechen 

(«колоть дрова»), im Kuchen schwimmen («плыть в пиро́ге»), Wälder aushauen 

(«вырубать леса») и т. д. (рис. 8). 

 

 
 

Рис. 8. Пример лексической ошибки из корпуса 

 

Fig. 8. Example of a lexical error from the corpus 

 

Овладение иноязычными коллокациями поможет правильно учитывать со-

четаемость слов в родном и иностранном языках. «И здесь на помощь препода-

вателям и обучающимся приходят современные интернет-ресурсы, в первую 

очередь национальные корпуса, в которых за несколько минут можно найти 

множество примеров употребления искомого слова в его контекстном окруже-

нии» [7, с. 63]. Многие крупные корпуса имеют функцию отображения наибо-

лее частотных коллокаций, и использование этой функции должно войти в ши-

рокую практику преподавания иностранного языка с целью развития коллока-

ционной  компетентности студентов.  
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Таким образом, ученический корпус, имеющий разметку ошибок с указа-

нием на их тип и вариант исправления, является очень ценным инструментом 

как для студента, так и для преподавателя.  

С одной стороны, он дает обучающемуся  возможность увидеть свои сла-

бые места и направить усилия на доработку  тем, в которых он допускает 

ошибки. В перспективе в корпусе ПАКТ планируется создать автоматический 

генератор упражнений, с помощью которого каждый обучающийся сможет по-

лучать индивидуальные задания на основе собственных предложений, где надо 

будет вставить пропущенный элемент, отмеченный тегом ошибки.  

С другой стороны, такой корпус позволяет преподавателю оценивать об-

щую (не)успешность освоения того или иного языкового аспекта студентами це-

лой группы и учитывать эту оценку в составлении планов занятий. Совместный 

со студентами анализ ошибок с конкретными примерами из корпуса также мо-

жет служить дидактическим инструментом при освоении иностранного языка.  
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